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THE HOLY RELATIONSHIP BETWEEN SUPERVISOR AND SUPERVISEE: 

A TALE OF DAVID AND NATHAN 
 

 

1. David, ancestor of the Messiah 
Jeremiah 23:5-6, 33:14-15 

ה ָיִמים ָבִאים ְנֻאם  ה ְיהָוה, -ִהנֵּ
ַוֲהִקֹמִתי ְלָדִוד ֶצַמח ַצִדיק; 

ְוִהְשִכיל, ְוָעָשה ּוָמַלְך ֶמֶלְך 
 ִמְשָפט ּוְצָדָקה ָבָאֶרץ.

5 See, days are coming – declares the Lord – when 
I will raise up a true branch of David’s line. He shall 
reign as king and shall prosper, and he shall do 
what is just and right in the land. 

ל   ו ְבָיָמיו ִתָּוַשע ְיהּוָדה, ְוִיְשָראֵּ
-ְשמֹו ֲאֶשר-ִיְשֹכן ָלֶבַטח; ְוֶזה

נּו.    ִיְקְראֹו, ְיהָוה ִצְדקֵּ

6 In his days Judah shall be delivered, and Israel 
shall dwell secure. And this is the name by which 
he shall be called: The Lord is our righteousness.  

-ִהנֵּה ָיִמים ָבִאים, ְנֻאם  יד
ַהָדָבר -ְיהָוה; ַוֲהִקֹמִתי ֶאת

ית -ַהּטֹוב, ֲאֶשר ִדַבְרִתי ֶאל בֵּ
ל ְוַעל ית ְיהּוָדה.-ִיְשָראֵּ  בֵּ

14 See, days are coming – declares the Lord – 
when I will fulfill the promise that I made 
concerning the House of Israel and the House of 
Judah. 

ת ַהִהיא,   טו ם ּוָבעֵּ ַבָיִמים ָההֵּ
ַאְצִמיַח ְלָדִוד ֶצַמח ְצָדָקה; 

 ְוָעָשה ִמְשָפט ּוְצָדָקה, ָבָאֶרץ.

15 In those days, and at that time, I will raise a true 
branch of David’s line, and he will do what is just 
and right in the land. 

 
2. Wait – we’ve gotten ahead of ourselves. Who is this David guy, anyway? 
I Samuel 15:35-16:13, 18 

ל ִלְראֹות ֶאת-ְולֹא לה -ָיַסף ְשמּואֵּ
ל -יֹום מֹותֹו, ִכי -ָשאּול ַעד ִהְתַאבֵּ

ל ֶאל -ִכי ָשאּול; ַויהָוה ִנָחם -ְשמּואֵּ
ל-ָשאּול ַעל-ִהְמִליְך ֶאת  .ִיְשָראֵּ

35 Samuel never saw Saul again to the day of 
his death. But Samuel grieved over Saul, 
because the Lord regretted that He had made 
Saul king over Israel. 

ל, ַעד-ַויֹאֶמר ְיהָוה ֶאל א -ְשמּואֵּ
ל ֶאלָמַתי ַאָתה  ָשאּול, ַוֲאִני -ִמְתַאבֵּ

א -ְמַאְסִתיו ִמְמֹלְך ַעל ל; ַמלֵּ ִיְשָראֵּ
ְך ֶאְשָלֲחָך ֶאל ִיַשי -ַקְרְנָך ֶשֶמן, ְולֵּ

ית ָרִאיִתי ְבָבָניו ִלי -ִכי --ַהַלְחִמי -בֵּ
 .ֶמֶלְך

1 And the Lord said to Samuel, “How long will 
you grieve over Saul, since I have rejected him 
as king over Israel? Fill your horn with oil and 
set out; I am sending you to Jesse the 
Bethlehemite, for I have decided on one of his 
sons to be king.” 

ְך, ְוָשַמע  ב לֵּ יְך אֵּ ל אֵּ ַויֹאֶמר ְשמּואֵּ
ְגַלת ָשאּול ַוֲהָרָגִני; ַויֹאֶמר ְיהָוה, עֶ 

ָבָקר ִתַקח ְבָיֶדָך, ְוָאַמְרָת, ִלְזֹבַח 

2 Samuel replied, “How can I go? If Saul hears 
of it, he will kill me.” The Lord answered, “Take 
a heifer with you, and say, ‘I have come to 
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  ’.sacrifice to the Lord .ַליהָוה ָבאִתי 

ְוָקָראָת ְלִיַשי ַבָזַבח; ְוָאֹנִכי  ג
ת ֲאֶשר ַתֲעֶשה, ּוָמַשְחָת -אֹוִדיֲעָך אֵּ

ת ֲאֶשר ִלי  ֶליָך-אֵּ  . ֹאַמר אֵּ

3 Invite Jesse to the sacrificial feast, and then I 
will make known to you what you shall do; you 
shall anoint for Me the one I point out to you.” 

ת ֲאֶשר ִדֶבר  ד ל אֵּ ַוַיַעש ְשמּואֵּ
ית ָלֶחם; ַוֶיֶחְר  י ְיהָוה, ַוָיבֹא בֵּ דּו ִזְקנֵּ

ָהִעיר ִלְקָראתֹו, ַויֹאֶמר, ָשֹלם 
 . בֹוֶאָך

4 Samuel did what the Lord commanded. 
When he came to Bethlehem, the elders of the 
city went out in alarm to meet him and said, 
“Do you come on a peaceful errand?” 

ִלְזֹבַח ַליהָוה ַויֹאֶמר ָשלֹום,  ה
ָבאִתי, ִהְתַקְדשּו ּוָבאֶתם ִאִתי 

ש ֶאת ָבָניו, -ִיַשי ְוֶאת-ַבָזַבח; ַוְיַקדֵּ
 .ַוִיְקָרא ָלֶהם ַלָזַבח

5 “Yes,” he replied, “I have come to sacrifice to 
the Lord. Purify yourselves and join me in the 
sacrificial feast.” He also instructed Jesse and 
his sons to purify themselves and invited them 
to the sacrificial feast. 

ֱאִליָאב; -ַוְיִהי ְבבֹוָאם, ַוַיְרא ֶאת ו
 . ַויֹאֶמר, ַאְך ֶנֶגד ְיהָוה ְמִשיחֹו 

6 When they arrived and he saw Eliab, he 
thought: “Surely the Lord’s anointed stands 
before Him.” 

ל, ַאל-ַויֹאֶמר ְיהָוה ֶאל ז -ְשמּואֵּ
ט ֶאל הּו ְוֶאל-ַתבֵּ -ְגֹבַה קֹוָמתֹו -ַמְראֵּ

ִכי לֹא ֲאֶשר ִיְרֶאה   ִכי ְמַאְסִתיהּו:-
יַנִים, --ָהָאָדם ִכי ָהָאָדם ִיְרֶאה ַלעֵּ

ָבב  .ַויהָוה ִיְרֶאה ַללֵּ

7 But the Lord said to Samuel, “Pay no 
attention to his appearance or his stature, for I 
have rejected him. For not as man sees [does 
the Lord see]; man sees only what is visible, 
but the Lord sees into the heart.” 

הּו ֲאִביָנָדב, -ַוִיְקָרא ִיַשי ֶאל ח ַוַיֲעִברֵּ
ל; ַויֹאֶמר, ַגם י ְשמּואֵּ -ָבֶזה לֹא-ִלְפנֵּ

 .ָבַחר ְיהָוה

8 Then Jesse called Abinadab and had him pass 
before Samuel; but he said, “The Lord has not 
chosen this one either.” 

ר ִיַשי, ַשָמה; ַויֹאֶמר, ַגם ט -ַוַיֲעבֵּ
 .ְיהָוהָבַחר -ָבֶזה לֹא

9 Next Jesse presented Shammah; and again 
he said, “The Lord has not chosen this one 
either.”  

י  י ר ִיַשי ִשְבַעת ָבָניו, ִלְפנֵּ ַוַיֲעבֵּ
ל ֶאל ל; ַויֹאֶמר ְשמּואֵּ ִיַשי, -ְשמּואֵּ

ֶלה-לֹא  .ָבַחר ְיהָוה ָבאֵּ

10 Thus Jesse presented seven of his sons 
before Samuel, and Samuel said to Jesse, “The 
Lord has not chosen any of these.” 

ל ֶאל יא ִיַשי, ֲהַתמּו -ַויֹאֶמר ְשמּואֵּ
ַהְנָעִרים, ַויֹאֶמר עֹוד ָשַאר ַהָקָטן, 
ל  ה ֹרֶעה ַבצֹאן; ַויֹאֶמר ְשמּואֵּ ְוִהנֵּ

ָנֹסב -ִכי לֹא ִיַשי ִשְלָחה ְוָקֶחנּו,-ֶאל
 .ֹבאֹו ֹפה-ַעד

11 Then Samuel asked Jesse, “Are these all the 
boys you have?” He replied, “There is still the 
youngest; he is tending the flock.” And Samuel 
said to Jesse, “Send someone to bring him, for 
we will not sit down to eat until he gets here.”  
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3. God’s promise to David about the future 

II Samuel 7:8-16 

תֹאַמר ְלַעְבִדי -ְוַעָתה ֹכה  ח
ְלָדִוד, ֹכה ָאַמר ְיהָוה ְצָבאֹות, 

ַאַחר -ֲאִני ְלַקְחִתיָך ִמן  ַהָנֶוה, מֵּ
ַעִמי -ַעלִלְהיֹות ָנִגיד, —ַהצֹאן 

ל.-ַעל  ִיְשָראֵּ

8 Say this to My servant David: I took you from the 
pasture, from following the flock, to be ruler of 
My people Israel. 

ָוֶאְהֶיה ִעְמָך, ְבֹכל ֲאֶשר   ט
ֹאְיֶביָך, -ָכל-ָהַלְכָת, ָוַאְכִרָתה ֶאת

ם ָגדֹול, ִמָפֶניָך;  ְוָעִשִתי ְלָך שֵּ
ם ַהְגֹדִלים ֲאֶשר ָבָאֶרץ.  ְכשֵּ

9 And I have been with you wherever you went, 
and have cut down all your enemies before you. 
Moreover, I will give you great renown like that of 
the greatest men on earth. 

ל ְוַשְמִתי מָ   י קֹום ְלַעִמי ְלִיְשָראֵּ
ּוְנַטְעִתיו, ְוָשַכן ַתְחָתיו, ְולֹא 

י -ִיְרַגז, עֹוד; ְולֹא ַעְוָלה -ֹיִסיפּו ְבנֵּ
 ְלַענֹותֹו, ַכֲאֶשר ָבִראשֹוָנה.

10 I will establish a home for My people Israel and 
will plant them firm, so that they shall dwell 
secure and shall tremble no more. Evil men shall 
not oppress them any more as in the past, 

ַהיֹום, ֲאֶשר ִצִּויִתי -ּוְלִמן  יא
ל, -ֹשְפִטים ַעל ַעִמי ִיְשָראֵּ

ֹאְיֶביָך; -ַוֲהִניֹחִתי ְלָך, ִמָכל

11 ever since I appointed chieftains over My 
people Israel, I will give you safety from all your 
enemies. The Lord declares to you that He, the 

הּו ְוהּוא ַאְדמֹוִני,  יב ַוִיְשַלח ַוְיִביאֵּ
יַנִים ְוטֹוב ֹרִאי;-ִעם ה עֵּ  }פ{  ְיפֵּ

הּו, ִכי ֶזה -ַויֹאֶמר ְיהָוה קּום ְמָשחֵּ
 . הּוא

12 So they sent and brought him. He was 
ruddy-cheeked, bright-eyed, and handsome. 
And the Lord said, “Rise and anoint him, for 
this is the one.”  

ל ֶאת יג ֶקֶרן ַהֶשֶמן, -ַוִיַקח ְשמּואֵּ
ַוִיְמַשח ֹאתֹו ְבֶקֶרב ֶאָחיו, ַוִתְצַלח 

ַהיֹום ַההּוא  ָדִוד-ְיהָוה ֶאל-רּוחַ  מֵּ
ֶלְך  ל ַויֵּ ָוָמְעָלה; ַוָיָקם ְשמּואֵּ

 .ָהָרָמָתה

13 Samuel took the horn of oil and anointed 
him in the presence of his brothers; and the 
spirit of the Lord gripped David from that day 
on. Samuel then set out for Ramah. 

ַהְנָעִרים ַויֹאֶמר,  חי ַוַיַען ֶאָחד מֵּ
ית ַהַלְחִמי,  ן ְלִיַשי בֵּ ִהנֵּה ָרִאיִתי בֵּ

ן ְוִגב ַע ַנגֵּ ֹור ַחִיל ְוִאיש ִמְלָחָמה ֹידֵּ
 .ּוְנבֹון ָדָבר, ְוִאיש ֹתַאר; ַויהָוה ִעמֹו 

18 One of the attendants spoke up, “I have 
observed a son of Jesse the Bethlehemite who 
is skilled in music; he is a stalwart fellow and a 
warrior, sensible in speech, and handsome in 
appearance, and the Lord is with him.” 
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-ַבִית ַיֲעֶשה-ְוִהִגיד ְלָך ְיהָוה, ִכי 
 ְלָך ְיהָוה.

Lord, will establish a house for you. 

-ִכי ִיְמְלאּו ָיֶמיָך, ְוָשַכְבָת ֶאת  יב
ֲעָך ַזְר -ֲאֹבֶתיָך, ַוֲהִקיֹמִתי ֶאת

ֶעיָך;  א ִממֵּ ַאֲחֶריָך, ֲאֶשר יֵּצֵּ
 ַמְמַלְכתֹו.-ַוֲהִכיֹנִתי, ֶאת

12 When your days are done and you lie with your 
fathers, I will raise up your offspring after you, one 
of your own issue, and I will establish his kingship. 

, ִלְשִמי; ַבִית-הּוא ִיְבֶנה  יג
א ַמְמַלְכתֹו, ַעד-ְוֹכַנְנִתי ֶאת -ִכסֵּ

 עֹוָלם.

13 He shall build a house for My name, and I will 
establish his royal throne forever. 

לֹו ְלָאב, ְוהּוא -ֲאִני ֶאְהֶיה  יד
ן -ִיְהֶיה תֹו, ֲאֶשר, ְבַהֲעֹו —ִלי ְלבֵּ

י ְוֹהַכְחִתיו  ֶבט ֲאָנִשים, ּוְבִנְגעֵּ ְבשֵּ
י ָאָדם.  ְבנֵּ

14 I will be a father to him, and he shall be a son 
to Me. When he does wrong, I will chastise him 
with the rod of men and the affliction of mortals; 

ָיסּור ִמֶמנּו, -ְוַחְסִדי, לֹא  טו
ִעם ָשאּול, ַכֲאֶשר  ֲהִסֹרִתי מֵּ

 ֲאֶשר ֲהִסֹרִתי ִמְלָפֶניָך.

15 but I will never withdraw My favor from him as 
I withdrew it from Saul, whom I removed to make 
room for you. 

יְתָך ּוַמְמַלְכְתָך ַעד  טז -ְוֶנְאַמן בֵּ
ן ִכְסֲאָך, ִיְהֶיה ָנכֹו   עֹוָלם, ְלָפֶניָך:

 עֹוָלם.-ַעד

16 Your house and your kingship shall ever be 
secure before you, your throne shall be 
established forever. 

 

4. The king against which all others are measured 
II Kings 22:1-2 

ְשֹמֶנה ָשָנה, יֹאִשָיהּו -ֶבן  א
ּוְשֹלִשים ְוַאַחת ָשָנה, ְבָמְלכֹו, 

ם ִאמֹו,  ָמַלְך ִבירּוָשָלִם; ְושֵּ
 ֲעָדָיה ִמָבְצַקת.-ְיִדיָדה ַבת

1 Josiah was eight years old when he became king; 
and he reigned 31 years in Jerusalem. His 
mother’s name was Jedidah daughter of Adaiah of 
Bozkath. 

י ְיהָוה; ַויֵֶּלְך,   ב ינֵּ ַוַיַעש ַהָיָשר, ְבעֵּ
ָסר, ָיִמין -ֶדֶרְך ָדִוד ָאִביו, ְולֹא-ְבָכל

   ּוְשמֹאול.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 He did what was pleasing to the Lord and he 
followed all the ways of his ancestor David; he did 
not deviate to the right or to the left.  
 
 
 
 
 

 דוד מלך ישראל, חי וקיים!
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את  א ת צֵּ ַוְיִהי ִלְתשּוַבת ַהָשָנה ְלעֵּ

יֹוָאב -ַהְמָלאִכים, ַוִיְשַלח ָדִוד ֶאת
ל  -ָכל-ֲעָבָדיו ִעמֹו ְוֶאת -ְוֶאת ִיְשָראֵּ

י ַעמֹון, ַוָיֻצרּו ַעל-ַוַיְשִחתּו ֶאת -ְבנֵּ
ב ִבירּוָשָלִם. ַוְיִהי  ב  ַרָבה; ְוָדִוד יֹושֵּ

ת ָהֶעֶרב, ַוָיָקם דָ  ַעל ִמְשָכבֹו ְלעֵּ ִוד מֵּ
ְך ַעל ית-ַוִיְתַהלֵּ ַהֶמֶלְך, ַוַיְרא -ַגג בֵּ

ַעל ַהָגג; ְוָהִאָשה  ִאָשה ֹרֶחֶצת מֵּ
ַוִיְשַלח ָדִוד,  ג .  טֹוַבת ַמְרֶאה ְמֹאד

זֹאת  -ַוִיְדֹרש ָלִאָשה; ַויֹאֶמר, ֲהלֹוא
ֶשת אּוִרָיה --ֱאִליָעם -ַבתֶשַבע -ַבת אֵּ

ַוִיְשַלח ָדִוד ַמְלָאִכים  ד .  ַהִחִתי
ָליו ַוִיְשַכב ִעָמה,  ַוִיָקֶחָה, ַוָתבֹוא אֵּ

ְוִהיא ִמְתַקֶדֶשת ִמֻּטְמָאָתה; ַוָתָשב 
יָתה-ֶאל ַוַתַהר ָהִאָשה; ַוִתְשַלח  ה .  בֵּ

ד ְלָדִוד, ַותֹאֶמר הָ   .  ָרה ָאֹנִכיַוַתגֵּ
ַלי -ַוִיְשַלח ָדִוד ֶאל ו יֹוָאב, ְשַלח אֵּ

-אּוִרָיה ַהִחִתי; ַוִיְשַלח יֹוָאב ֶאת-ֶאת
ַוָיבֹא אּוִרָיה  ז .  ָדִוד-אּוִרָיה ֶאל

ָליו; ַוִיְשַאל ָדִוד ִלְשלֹום יֹוָאב  אֵּ
 .  ְוִלְשלֹום ָהָעם, ְוִלְשלֹום ַהִמְלָחָמה

יְתָך ַויֹאֶמר  ח ד ְלבֵּ ָדִוד ְלאּוִרָיה, רֵּ
ית  א אּוִרָיה ִמבֵּ ּוְרַחץ ַרְגֶליָך; ַויֵּצֵּ

א ַאֲחָריו ַמְשַאת ַהֶמֶלְך צֵּ  .  ַהֶמֶלְך, ַותֵּ
ת  ט ית ַהֶמֶלְך אֵּ ַוִיְשַכב אּוִרָיה ֶפַתח בֵּ

י ֲאֹדָניו; ְולֹא ָיַרד ֶאל-ָכל יתֹו-ַעְבדֵּ  .  בֵּ
ָיַרד אּוִרָיה -אֹמר, לֹאַוַיִגדּו ְלָדִוד לֵּ  י

יתֹו; ַויֹאֶמר ָדִוד ֶאל-ֶאל אּוִרָיה, -בֵּ
-ַמדּוַע, לֹא --ֲהלֹוא ִמֶדֶרְך ַאָתה ָבא

יֶתָך-ָיַרְדָת ֶאל ַויֹאֶמר אּוִרָיה  יא .  בֵּ
ל ִויהּוָדה -ֶאל ָדִוד, ָהָארֹון ְוִיְשָראֵּ

י  ֹיְשִבים ַבֻסכֹות ַואֹדִני יֹוָאב ְוַעְבדֵּ
י ַהָשֶדה ֹחִנים, ַוֲאִני -ֲאֹדִני ַעל ְפנֵּ

יִתי ֶלֱאֹכל ְוִלְשתֹות,  -ָאבֹוא ֶאל בֵּ
י ַנְפֶשָך, -ְוִלְשַכב ִעם ִאְשִתי; ַחֶיָך ְוחֵּ

 .  ַהָדָבר ַהֶזה-ֶאֱעֶשה ֶאת-ִאם
ב ָבֶזה -ַויֹאֶמר ָדִוד ֶאל יב אּוִרָיה, שֵּ
ּוָמָחר ֲאַשְלֶחָך; ַויֵֶּשב --ַהיֹום-ַגם

אּוִרָיה ִבירּוָשַלִם ַביֹום ַההּוא, 
לֹו ָדִוד, ַויֹאַכל -ַוִיְקָרא יג .  ּוִמָמֳחָרת

א ָבֶעֶרב --ְלָפָניו ַויְֵּשְת  הּו; ַויֵּצֵּ ַוְיַשְכרֵּ
י ֲאֹדָניו, -ִלְשַכב ְבִמְשָכבֹו ִעם ַעְבדֵּ

יתֹו -ְוֶאל ַוְיִהי ַבֹבֶקר,  יד .  לֹא ָיָרדבֵּ
ֶפר ֶאל יֹוָאב; ַוִיְשַלח -ַוִיְכֹתב ָדִוד סֵּ

5. Houston, we've got a problem 
II Samuel 11:1-12:25 
1 At the turn of the year, the season when kings 
go out [to battle], David sent Joab with his officers 
and all Israel with him, and they devastated 
Ammon and besieged Rabbah; David remained in 
Jerusalem. 2 Late one afternoon, David rose from 
his couch and strolled on the roof of the royal 
palace; and from the roof he saw a woman 
bathing. The woman was very beautiful, 3 and the 
king sent someone to make inquiries about the 
woman. He reported, “She is Bathsheba daughter 
of Eliam [and] wife of Uriah the Hittite.” 4 David 
sent messengers to fetch her; she came to him 
and he lay with her—she had just purified herself 
after her period—and she went back home. 5 The 
woman conceived, and she sent word to David, “I 
am pregnant.” 6Thereupon David sent a message 
to Joab, “Send Uriah the Hittite to me”; and Joab 
sent Uriah to David. 
7 When Uriah came to him, David asked him how 
Joab and the troops were faring and how the war 
was going. 8 Then David said to Uriah, “Go down 
to your house and bathe your feet.” When Uriah 
left the royal palace, a present from the king 
followed him. 9 But Uriah slept at the entrance of 
the royal palace, along with the other officers of 
his lord, and did not go down to his house.  
10 When David was told that Uriah had not gone 
down to his house, he said to Uriah, “You just 
came from a journey; why didn’t you go down to 
your house?” 11 Uriah answered David, “The Ark 
and Israel and Judah are located at Succoth, and 
my master Joab and Your Majesty’s men are 
camped in the open; how can I go home and eat 
and drink and sleep with my wife? As you live, by 
your very life, I will not do this!” 12 David said to 
Uriah, “Stay here today also, and tomorrow I will 
send you off.” So Uriah remained in Jerusalem 
that day. The next day, 13 David summoned him, 
and he ate and drank with him until he got him 
drunk; but in the evening, [Uriah] went out to 
sleep in the same place, with his lord’s officers; he 
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ֶפר  טו .  ְבַיד אּוִרָיה ַוִיְכֹתב ַבסֵּ
אֹמר: י  -אּוִרָיה ֶאל -ָהבּו ֶאת  לֵּ מּול ְפנֵּ

ַאֲחָריו,   ַהִמְלָחָמה ַהֲחָזָקה, ְוַשְבֶתם מֵּ
ת. ֹור יֹוָאב ַוְיִהי ִבְשמ טז  ְוִנָכה ָומֵּ

ן, ֶאת-ֶאל -אּוִרָיה ֶאל-ָהִעיר; ַוִיתֵּ
י ַחִיל -ַהָמקֹום ֲאֶשר ָיַדע ִכי ַאְנשֵּ

י ָהִעיר, ַוִיָלֲחמּו  יז .  ָשם ַויְֵּצאּו ַאְנשֵּ
י ָדִוד; -יֹוָאב, ַוִיֹפל ִמן-ֶאת ַעְבדֵּ ָהָעם מֵּ

ַוִיְשַלח  יח .  ַוָיָמת ַגם אּוִרָיה ַהִחִתי
ד ְלָדִוד ֶאתיֹוָאב;  י -ָכל-ַוַיגֵּ ִדְברֵּ

ַהַמְלָאְך, -ַוְיַצו ֶאת יט .  ַהִמְלָחָמה
אֹמר: ת ָכל  לֵּ י -ְכַכלֹוְתָך אֵּ ִדְברֵּ

ר ֶאל--ַהִמְלָחָמה   .  ַהֶמֶלְך-ְלַדבֵּ
ַתֲעֶלה ֲחַמת ַהֶמֶלְך,  -ְוָהָיה ִאם כ

ָהִעיר -ְוָאַמר ְלָך ַמדּוַע ִנַגְשֶתם ֶאל
ת ֲאֶשר  ם:ְלִהָלחֵּ  -ֲהלֹוא ְיַדְעֶתם אֵּ

ַעל ַהחֹוָמה -ִהָכה ֶאת-ִמי כא .  ֹירּו מֵּ
ִאָשה -ְיֻרֶבֶשת, ֲהלֹוא-ֲאִביֶמֶלְך ֶבן

ַעל ַהחֹוָמה  ִהְשִליָכה ָעָליו ֶפַלח ֶרֶכב מֵּ
ץ, ָלָמה ִנַגְשֶתם ֶאל  בֵּ -ַוָיָמת ְבתֵּ

ה ַגם ַעְבְדָך אּוִריָ --ַהחֹוָמה; ְוָאַמְרתָ 
ת ַויֵֶּלְך ַהַמְלָאְך; ַוָיבֹא  כב .  ַהִחִתי מֵּ

ת ָכל ד ְלָדִוד אֵּ  .  ֲאֶשר ְשָלחֹו יֹוָאב-ַוַיגֵּ
ָגְברּו -ָדִוד ִכי-ַויֹאֶמר ַהַמְלָאְך ֶאל כג

ינּו ַהָשֶדה;  לֵּ ינּו ָהֲאָנִשים, ַויְֵּצאּו אֵּ ָעלֵּ
יֶהם ַעד  .  ַהָשַערֶפַתח -ַוִנְהֶיה ֲעלֵּ

ַעל -ַוֹיראּו ַהמֹוִראים ֶאל כד ֲעָבֶדיָך מֵּ
י ַהֶמֶלְך; ְוַגם  ַעְבדֵּ ַהחֹוָמה, ַוָימּותּו מֵּ

ת.--ַעְבְדָך אּוִרָיה ַהִחִתי ַויֹאֶמר  כה  מֵּ
-תֹאַמר ֶאל-ַהַמְלָאְך, ֹכה-ָדִוד ֶאל

יֶניָך ֶאת-יֹוָאב ַאל ַהָדָבר -יֵַּרע ְבעֵּ
ְוָכֶזה תֹאַכל ֶהָחֶרב;  ָכֹזה-ִכי--ַהֶזה

ק ִמְלַחְמְתָך ֶאל ָהִעיר ְוָהְרָסה, -ַהֲחזֵּ
הּו ֶשת אּוִרָיה  כו .  ְוַחְזקֵּ ַוִתְשַמע אֵּ

ת אּוִרָיה ִאיָשה; ַוִתְסֹפד, ַעל-ִכי -מֵּ
ֶבל, ַוִיְשַלח ָדִוד  כז .  ַבְעָלה ַוַיֲעֹבר ָהאֵּ

יתֹו ַוְתִהי-ַוַיַאְסָפה ֶאל  ֹו ְלִאָשה, ל-בֵּ
ן; ַויֵַּרע ַהָדָבר ֲאֶשר ֶלד לֹו בֵּ ָעָשה -ַותֵּ

י ְיהָוה ינֵּ  .ָדִוד, ְבעֵּ

 
 
 
 
 
 
 

did not go down to his home. 
14 In the morning, David wrote a letter to Joab, 
which he sent with Uriah. 15 He wrote in the 
letter as follows: “Place Uriah in the front line 
where the fighting is fiercest; then fall back so that 
he may be killed.” 16 So when Joab was besieging 
the city, he stationed Uriah at the point where he 
knew that there were able warriors. 17 The men 
of the city sallied out and attacked Joab, and some 
of David’s officers among the troops fell; Uriah the 
Hittite was among those who died. 
18 Joab sent a full report of the battle to David.  
19 He instructed the messenger as follows: “When 
you finish reporting to the king all about the 
battle, 20 the king may get angry and say to you, 
‘Why did you come so close to the city to attack 
it? Didn’t you know that they would shoot from 
the wall? 21 Who struck down Abimelech son of 
Jerubbesheth? Was it not a woman who dropped 
an upper millstone on him from the wall at 
Thebez, from which he died? Why did you come 
so close to the wall?’ Then say: ‘Your servant Uriah 
the Hittite was among those killed.’” 
22 The messenger set out; he came and told David 
all that Joab had sent him to say. 23 The 
messenger said to David, “First the men prevailed 
against us and sallied out against us into the open; 
then we drove them back up to the entrance to 
the gate. 24 But the archers shot at your men 
from the wall and some of Your Majesty’s men 
fell; your servant Uriah the Hittite also fell.”  
25 Whereupon David said to the messenger, “Give 
Joab this message: ‘Do not be distressed about the 
matter. The sword always takes its toll. Press your 
attack on the city and destroy it!’ Encourage him!” 
26 When Uriah’s wife heard that her husband 
Uriah was dead, she lamented over her 
husband. 27 After the period of mourning was 
over, David sent and had her brought into his 
palace; she became his wife and she bore him a 
son. 
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ָדִוד;  -ָנָתן ֶאל-ַוִיְשַלח ְיהָוה ֶאת א
י ֲאָנִשים  ָליו, ַויֹאֶמר לֹו ְשנֵּ ַוָיבֹא אֵּ

ָהיּו ְבִעיר ֶאָחת, ֶאָחד ָעִשיר, ְוֶאָחד 
--ְלָעִשיר ָהָיה צֹאן ּוָבָקר ב .  ָראש

ה ְמֹאד ין ג .  ַהְרבֵּ ֹכל, ִכי -ְוָלָרש אֵּ
ִכְבָשה ַאַחת ְקַטָנה ֲאֶשר ָקָנה, -ִאם

ָבָניו ַיְחָדו; -ַוְיַחֶיָה, ַוִתְגַדל ִעמֹו ְוִעם
יקֹו  ִמִפתֹו תֹאַכל ּוִמֹכסֹו ִתְשֶתה, ּוְבחֵּ

ֶלְך  ד .  לֹו, ְכַבת-ִתְשָכב, ַוְתִהי ַוָיבֹא הֵּ
ְלִאיש ֶהָעִשיר, ַוַיְחֹמל ָלַקַחת ִמצֹאנֹו 

ַח ַהָבא לֹו;  -ּוִמְבָקרֹו ַלֲעשֹות ָלֹארֵּ
ִכְבַשת ָהִאיש ָהָראש, -ַוִיַקח ֶאת

ָליו -ַוִיַחר ה .  ַוַיֲעֶשָה ָלִאיש ַהָבא אֵּ
ָנָתן,  -ַאף ָדִוד ָבִאיש ְמֹאד; ַויֹאֶמר ֶאל

ָמֶות ָהִאיש ָהֹעֶשה -ְיהָוה, ִכי ֶבן-ַחי
ם -ְוֶאת ו .  זֹאת ַהִכְבָשה ְיַשלֵּ

ֶקב ֲאֶשר ָעָשה ֶאת  ַאְרַבְעָתִים: -עֵּ
  ָחָמל.-ַהָדָבר ַהֶזה, ְוַעל ֲאֶשר לֹא

   ָדִוד, ַאָתה ָהִאיש;-ַויֹאֶמר ָנָתן ֶאל ז
ל, ָאֹנִכי -ֹכה י ִיְשָראֵּ ָאַמר ְיהָוה ֱאֹלהֵּ
ל, ְוָאֹנִכי  -ַשְחִתיָך ְלֶמֶלְך ַעלְמ  ִיְשָראֵּ

ָוֶאְתָנה ְלָך  ח .  ִהַצְלִתיָך ִמַיד ָשאּול
ית ֲאֹדֶניָך, ְוֶאת -ֶאת י ֲאֹדֶניָך -בֵּ ְנשֵּ

יֶקָך, ָוֶאְתָנה ְלָך ֶאת ל -ְבחֵּ ית ִיְשָראֵּ בֵּ
ְוֹאִסָפה ְלָך, --ְמָעט -ִויהּוָדה; ְוִאם
ָנה ָנה ְוָכהֵּ -ַמדּוַע ָבִזיָת ֶאת ט .  ָכהֵּ

ְדַבר ְיהָוה, ַלֲעשֹות ָהַרע בעינו 
ת אּוִרָיה ַהִחִתי ִהִכיָת  יַני(, אֵּ )ְבעֵּ

ִאְשתֹו ָלַקְחָת ְלָך -ַבֶחֶרב, ְוֶאת
י  ְלִאָשה; ְוֹאתֹו ָהַרְגָת ְבֶחֶרב ְבנֵּ

ָתסּור ֶחֶרב -ְוַעָתה לֹא י .  ַעמֹון
יְתָך ֶקב ִכי ְבִזָתִני,   עֹוָלם:-ַעד--ִמבֵּ עֵּ

ֶשת אּוִרָיה ַהִחִתי, -ַוִתַקח ֶאת  אֵּ
ֹכה ָאַמר  יא  ִלְהיֹות ְלָך ְלִאָשה.

יֶתָך,  ִקים ָעֶליָך ָרָעה ִמבֵּ ְיהָוה, ִהְנִני מֵּ
יֶניָך, ְוָנַתִתי -ְוָלַקְחִתי ֶאת ָנֶשיָך ְלעֵּ

ֶעיָך; ְוָשַכב  י ַהֶשֶמש -ִעםְלרֵּ ינֵּ ָנֶשיָך,ְלעֵּ
ִכי ַאָתה ָעִשיָת ַבָסֶתר;  יב .  ַהזֹאת

-ַהָדָבר ַהֶזה ֶנֶגד ָכל-ַוֲאִני ֶאֱעֶשה ֶאת
ל, ְוֶנֶגד ַהָשֶמש. ַויֹאֶמר  יג    ִיְשָראֵּ

ַויֹאֶמר   ָנָתן, ָחָטאִתי ַליהָוה;-ָדִוד ֶאל
יר ְיהָוה ֶהֱעבִ -ָדִוד, ַגם-ָנָתן ֶאל

-ֶאֶפס ִכי יד .  לֹא ָתמּות--ַחָּטאְתָך
ץ ִנַאְצָת ֶאת י ְיהָוה, ַבָדָבר -ִנאֵּ ֹאְיבֵּ

ן ַהִילֹוד ְלָך מֹות  --ַהֶזה; ַגם ַהבֵּ
יתֹו; ַוִיֹגף -ַויֵֶּלְך ָנָתן ֶאל טו .  ָימּות בֵּ

1 But the Lord was displeased with what David 
had done, Lord sent Nathan to David. He came to 
him and said, “There were two men in the same 
city, one rich and one poor. 2 The rich man had 
very large flocks and herds, 3 but the poor man 
had only one little ewe lamb that he had bought. 
He tended it and it grew up together with him and 
his children: it used to share his morsel of bread, 
drink from his cup, and nestle in his bosom; it was 
like a daughter to him. 4 One day, a traveler came 
to the rich man, but he was loath to take anything 
from his own flocks or herds to prepare a meal for 
the guest who had come to him; so he took the 
poor man’s lamb and prepared it for the man who 
had come to him.” 
5 David flew into a rage against the man, and said 
to Nathan, “As the Lord lives, the man who did 
this deserves to die! 6 He shall pay for the lamb 
four times over, because he did such a thing and 
showed no pity.” 7 And Nathan said to David, 
“That man is you! Thus said the Lord, the God of 
Israel: ‘It was I who anointed you king over Israel 
and it was I who rescued you from the hand of 
Saul. 8 I gave you your master’s house and 
possession of your master’s wives; and I gave you 
the House of Israel and Judah; and if that were not 
enough, I would give you twice as much more.  
9 Why then have you flouted the command of the 
Lord and done what displeases Him? You have put 
Uriah the Hittite to the sword; you took his wife 
and made her your wife and had him killed by the 
sword of the Ammonites. 10 Therefore the sword 
shall never depart from your House—because you 
spurned Me by taking the wife of Uriah the Hittite 
and making her your wife.’ 11 Thus said the Lord: 
‘I will make a calamity rise against you from within 
your own house; I will take your wives and give 
them to another man before your very eyes and 
he shall sleep with your wives under this very 
sun. 12 You acted in secret, but I will make this 
happen in the sight of all Israel and in broad 
daylight.’” 
13 David said to Nathan, “I stand guilty before the 
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ֶשת-ְיהָוה ֶאת -ַהֶיֶלד ֲאֶשר ָיְלָדה אֵּ
ש  טז .  ַויֵָּאַנש--אּוִרָיה ְלָדִוד ַוְיַבקֵּ

ָהֱאֹלִהים ְבַעד ַהָנַער; ַוָיָצם -ָדִוד ֶאת
 .  ָדִוד צֹום, ּוָבא ְוָלן ְוָשַכב ָאְרָצה

יתֹו ָעָליו ַלֲהִקימֹו   יז י בֵּ ַוָיֻקמּו ִזְקנֵּ
ָבָרא ִאָתם  -ָהָאֶרץ; ְולֹא ָאָבה ְולֹא-ִמן

ַוְיִהי ַביֹום ַהְשִביִעי, ַוָיָמת  יח .  ָלֶחם
י ָדִוד ְלַהִגיד לֹו ִכיהַ  -ָיֶלד; ַוִיְראּו ַעְבדֵּ

ה ִבְהיֹות  ת ַהֶיֶלד, ִכי ָאְמרּו ִהנֵּ מֵּ
ָליו ְולֹא ָשַמע -ַהֶיֶלד ַחי ִדַבְרנּו אֵּ

ת ַהֶיֶלד,  ָליו מֵּ יְך נֹאַמר אֵּ נּו, ְואֵּ ְבקֹולֵּ
ַוַיְרא ָדִוד ִכי ֲעָבָדיו  יט .  ְוָעָשה ָרָעה

ת ַהָיֶלד;  ִמְתַלֲחִשים, ַוָיֶבן ָדִוד ִכי מֵּ
ת ַהֶיֶלד, -ַויֹאֶמר ָדִוד ֶאל ֲעָבָדיו ֲהמֵּ

ת ָהָאֶרץ  כ .  ַויֹאְמרּו מֵּ ַוָיָקם ָדִוד מֵּ
ף ִשְמֹלָתו, ַוָיבֹא  ַוִיְרַחץ ַוָיֶסְך, ַוְיַחלֵּ

ית יתֹו,  -ְיהָוה ַוִיְשָתחּו; ַוָיבֹא ֶאל-בֵּ בֵּ
 .  ל, ַוָיִשימּו לֹו ֶלֶחם ַויֹאַכלַוִיְשאַ 

ָליו, ָמה כא ַהָדָבר -ַויֹאְמרּו ֲעָבָדיו אֵּ
ַהֶזה ֲאֶשר ָעִשיָתה; ַבֲעבּור ַהֶיֶלד ַחי 

ת ַהֶיֶלד, ַקְמָת  ְבְך, ְוַכֲאֶשר מֵּ ַצְמָת ַותֵּ
ְבעֹוד --ַויֹאֶמר כב .  ַותֹאַכל ָלֶחם

ִכי ָאַמְרִתי   ֶכה:ַהֶיֶלד ַחי, ַצְמִתי ָוֶאבְ 
ַע, יחנני )ְוַחַנִני( ְיהָוה ְוַחי  ִמי יֹודֵּ

ת, ָלָמה ֶזה ֲאִני  כג . ַהָיֶלד ְוַעָתה מֵּ
ְך   ַהאּוַכל ַלֲהִשיבֹו עֹוד:--ָצם ֲאִני ֹהלֵּ

ָליו, ְוהּוא לֹא ָלי-אֵּ  .  ָישּוב אֵּ
ת ַבת כד ם ָדִוד אֵּ ֶשַבע ִאְשתֹו, -ַוְיַנחֵּ

לֶ  ן, ַוָיבֹא אֵּ ֶלד בֵּ יָה, ַוִיְשַכב ִעָמה; ַותֵּ
ְשמֹו ְשֹלֹמה, -ויקרא )ַוִתְקָרא( ֶאת

בֹו ַוִיְשַלח ְבַיד ָנָתן  כה.  ַויהָוה ֲאהֵּ
--ְשמֹו, ְיִדיְדָיה-ַהָנִביא, ַוִיְקָרא ֶאת

 .ַבֲעבּור,ְיהָוה

 

Lord!” And Nathan replied to David, “The Lord has 
remitted your sin; you shall not die. 14 However, 
since you have spurned the enemies of the Lord 
by this deed, even the child about to be born to 
you shall die.” 
15 Nathan went home, and the Lord afflicted the 
child that Uriah’s wife had borne to David, and it 
became critically ill. 16 David entreated God for 
the boy; David fasted, and he went in and spent 
the night lying on the ground. 17 The senior 
servants of his household tried to induce him to 
get up from the ground; but he refused, nor would 
he partake of food with them. 18 On the seventh 
day the child died. David’s servants were afraid to 
tell David that the child was dead; for they said, 
“We spoke to him when the child was alive and he 
wouldn’t listen to us; how can we tell him that the 
child is dead? He might do something terrible.”  
19 When David saw his servants talking in 
whispers, David understood that the child was 
dead; David asked his servants, “Is the child 
dead?” “Yes,” they replied. 
20 Thereupon David rose from the ground; he 
bathed and anointed himself, and he changed his 
clothes. He went into the House of the Lord and 
prostrated himself. Then he went home and asked 
for food, which they set before him, and he 
ate. 21 His courtiers asked him, “Why have you 
acted in this manner? While the child was alive, 
you fasted and wept; but now that the child is 
dead, you rise and take food!” 22 He replied, 
“While the child was still alive, I fasted and wept 
because I thought: ‘Who knows? The Lord may 
have pity on me, and the child may live.’ 23 But 
now that he is dead, why should I fast? Can I bring 
him back again? I shall go to him, but he will never 
come back to me.” 
24 David consoled his wife Bathsheba; he went to 
her and lay with her. She bore a son and she 
named him Solomon. The Lord favored him,  
25 and He sent a message through the prophet 
Nathan; and he was named Jedidiah at the 
instance of the Lord. 
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King David loves Bathsheba, 

hugs her tight, fondles her with the same hands  

that cut off the head of Goliath, 

the very same hands. The same man who rent his clothes 

and scattered ashes on his head when his son died, 

the very same man. When the sun 

rose in the east, he rose up over Bathsheba 

like the lion on the banner of Jerusalem 

and said to her: Thou art the woman. 

And she to him: Thou art the man! 

Before long, he would hear the very same words 

from the prophet: Thou art the man! 

 

YEHUDA AMICHAI, OPEN CLOSED OPEN 

“DAVID, KING OF ISRAEL, IS ALIVE: THOU ART THE MAN” 

 

 

6. II Samuel 11:13 

ָנָתן, ָחָטאִתי -ַויֹאֶמר ָדִוד ֶאל  יג
 ַליהָוה.

13  David said to Nathan: ‘I stand guilty before 
the Lord.’ 

 

7. II Samuel 5:14-16 

ֶלה ְשמֹות ַהִיֹּלִדים לֹו  יד   ִבירּוָשָלִם: ְואֵּ
ְוִיְבָחר  טו  .ַשמּוַע ְושֹוָבב, ְוָנָתן ּוְשֹלֹמה

ֶוֱאִליָשָמע  טז  .ֶוֱאִלישּוַע, ְוֶנֶפג ְוָיִפיעַ 
   ְוֶאְלָיָדע, ֶוֱאִליָפֶלט.

14 These are the names of the children 
born to him in Jerusalem: Shammua, 
Shobab, Nathan, and Solomon; 15 Ibhar, 
Elishua, Nepheg, and Japhia; 16 Elishama, 
Eliada, and Eliphelet. 

 

8. Genesis 38:26 

ר   כו ְיהּוָדה, ַויֹאֶמר ָצְדָקה ַוַיכֵּ
 …ִמֶמִני 

26 And Judah acknowledged them, and said: 
'She is more righteous than I…’ 

9. Genesis 29:35 

ן, ַותֹאֶמר   לה ֶלד בֵּ ַוַתַהר עֹוד ַותֵּ
ן -ַעל--ְיהָוה-ַהַפַעם אֹוֶדה ֶאת כֵּ

 …ָקְרָאה ְשמֹו, ְיהּוָדה

35 She conceived again, and bore a son; and 
declared: 'This time will I acknowledge/thank 
[odeh] the Lord.' Therefore she named him 
Judah…  
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 י.ד.ה.

JUDAH JEW YEHUDA YEHUDI 

ODEH LEHODOT HODA’AH HODAYAH 

CONFESS ACKNOWLEDGE THANK 


